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 �ب �، ’’��� ادب � �ر ا� �از � اور �‘‘ ا�د� اد�ت ا�م آ�د ا�� دوم  )٢(
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 �� درج �۔  ٩١ اور آ�ى �� �م � � �� �� �م � ز�دہ ٤٢٧� 

ان �م ��ں � ا� �از � � � ��ں �۔ ان � ��ں � � و � و� �ا� � ا�از � ا�ل �� � � 

�� ا�ل اور � � �ں � � � �� ءِ �زار، د�ِ �، ��، ز�اں، دارورس، � و�ار، �عِ �ز، �، ��، 

�ن، � و�ہ۔ ان � ��ں � �� اور ا� � � ان � �ں ��ءِ �� � و�ر � و � � �ف �د آز� � 

آ� �۔ �� ان � � � �رى ا�� � �� � �رى و�رى ر� ۔ ان � �� �� �زى � �� ��ر � 

ان � ا�ظ � � ا�� � � � �ح �ے �� � � � ا� � � ردو�ل � � �� � �۔ �از 

�دى �ر � �ل � �� �۔ �� اور � � ا�اج ان � ��ں � ر� �� � �� �۔ ان � ��ں � � 

��ہ � � �م �� � � ا�ں � ا� � � اور � �ى � �� � � ان � �� ا� � � � �� � 

�� � اور �م �� اور � �ى � ��� � اور ا�ن دو�ى � ا� � ۔ ان � �� ��ت � � �۔ دا� 

اور �ر� �ت � ا�ں � ا�ر � �� � ڈ�� � ان � �� �� اور �� � ا� �۔ وہ ا� �� � �� 

� وہ ��� ��� اور ا�� ��ے � ا��ں � ��ں ا��ں � ا�ل د� � آزردہ � �� � در�ں 

� � ا� د�رے �۔ ان � ��ں � � �رى � �۔ �� �ا�ں � �ف � ا�ں � �ٹ اور 

�� � �راق � � � � � �� � �م �۔ ان � ��ں � ا�ر � � �أت و �درى � � �۔ ا� 

�از � �� �� �� � � ا� ا�ر و �ن اور ز�ن � �ر �� � ��� ان � �درى ز�ن � � � اردو ز�ن � 

ا� �ل �رت �� � � ا� ز�ن �اء � � � �� �� �۔ ا�ض ا� �از � �� �ہ ا�ر � ر� 

 �ت و �� � �۔ � ز�دہ �� � �� �ل �� � � ا� �از
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� � �گ �، ��ر � � �� 

اب � �� � �ار � � �� 

� � اك � �ؤں � �� � �� 

� � �ن �ں � � �� � �� 

 �ں � 
ش خ

 60�از � ��ں � ’’� �‘‘ � � � اُن � آ�ى �� �م ’’اے � �ں �‘‘ � � اور د�

�س � ��رت ��ى �� وا� �� � � � �� �ل � �را ان � ��ں � � ا�ر � ��ت 

��رت ا��ت و ��ت اور �� ، ا�ظ � د� ر� ��د �۔ وہ �رے ��� ��ت و وا�ت � و � اور 

ا�اد � � آ�ہ �� � ان ��ت � �� وا� � ز�ن � �ٹ دى �� �۔ �ل � � � ۔۔۔ 

’’ ا� �از اس �اب ا� � � ڈرا� � �وف � � �رے دروازوں اور �رى ��وں � د� دے ر� � 

 ٧��دہ ��ت � � �� � �� � � اور �از � � �� ��دہ ��ل � �ن ر� � ۔ 

ان � �ل د�ں � �دوآ�د ر� �۔ ا� د� � و � � ا�ر � � �از � ��ں � ا�ر ا�ل �� � 

�� وا� ا� ا� � �� � � ان � �ہ ا�ز � � � � اردو � ا� �از اور اُن � �ل ز�ہ � ا�ں � اردو 

�ى روا� � ا� ��ں � ذر� �ل � �ى � آ� ��� �ب � � � � � �ں۔  

’’اردو �ل اس �ت � � �� � � اُ� �از � �� � �ا � �ى �ان � �ت � � � � �� ��ع 

� � �از � �ز� اور و� دى � ان � �ل � ا� � اور �ہ � وہ � �ح �ل � د�ار �ار را� � 

 �رے � ان � � �د � اس � �ا� دے ر� � �از � اردو ��ى � � ز�دہ اور ا� � د� وہ �� � �

  ٨‘‘ ۔اور �� � � � آ� �ں

ا�ض �از � �� ا� ا�از � �� � �ِ �اں � �� � ان � ��ں � ز�� � �رے � و� � ا�� 

اور �� � � ��د �۔ ا� �از � ��ں � رو��، ا�ج �ا� اور ا�ب � ر� ��ں � اور ��ں � 

وں � ا�ل �� ا�ں � ��ں � 
ز
� � ا�� �ن دار � ان � ��ں � �� اور رد� � � اور �� رد�ى

 � � �۔ ا�ظ � �ؤ ا�� � اور �� � � � � اور ز�ن �دہ اور � � � �م �رى اور �� � � 
ت

ىب ىقئ �سئ

ذور� �۔ ا� ذ�ہ ا�ظ � � �ر �� � ��ں � �ت اور ا�رے � ا�ل � � � اور �� 

 اور �ت �ى � � ا�اج � ا�ں � 
ت

ىب ىقب �رى � � �۔ ان � ��ں � �ب ��ى � �۔ �سب

�� � � �۔ � � �� ��ع � اور روا� ��ع � ا�ں � �رت � �۔ ان � رو��ى ��ں � 

 �۔ ��� � ٥١٧��� � اور � ا�از � �۔ ان � �م �� �� �م � � وا� � ��ں � �اد 

، �ت ٧٣ ��� � ٤٠ �ر�� � ٤٩ د�� � ٤٥ آ�� � ٢٨ �ے � ٤٤ دو�ے � ٤٢�� �م � 
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ا� �از � �� �� �زى � �� ��ر �۔ ان � ا�ر ا�ظ � ز�ر � آرا� � � د�ہ ز� � آ� � 

ا�ظ � �ؤ � �رت � و� � � � � �ت �زو� �رى � � ا�وز �� � اُن � ا�ر � ا�ل 

�� وا� � � � �� �� � �� اور اُن � ا�ظ � � ا�� � � � �ح �ے �� � ا� �� �� � 

ا� �از � �ل �� � �� �� �� � �۔  

’’ا� �از � �ل درا� �ِ �ل � �م رو� روا�ت � �� اور � �ا� ا�ر � �م � اس � ا� ا� �ع ا� 

 ٥) � ا� �‘‘ Perfection� �ا �� � � وہ � ا� � � �� � �� � �� � �ڑ� اس � �ل � (

�از � ا�ر � � اُن � �ا� اور �ص � و� � �ا �� � �� � � �وا �� � اس � � � اور � 

آواز�� � �از � �� � � ا�ن �۔ � و� � � ا�ں � ا� ارد�د ��ں � ز���، �دوروں � �ت 

��ں � � �، ��ں اور �� �ں � � �� � � ا� ا�ر � � � اور ا�ظ ا�ر دل �ز � � اُن 

� �ھ � � دل � � ا�ر ��� �۔  

ا� �از � ��ں � �ر �� �� � � � � � ان � �دى ا�ب ا�را� اور �� � ان � ا�رات � 

���، �� �� اور � و � � � � اور ان � ا��ت � � ر�� اور رو�� � �وہ ز�� � � �� 

  � � �� � �� � �

�ؤں � � وا� � � � � � 

� �� � � آ�� � آرے � � 

ا� �از �دى �ر � �ل � �� � وہ ا� ��ں � �� ز�� � ��� اور �� �� � �ى اور � �ں � 

� ا�اج اُن � ��ں � ر� �ا� � �� �۔ وہ ا� �� � �� � وہ ��� ��� ا�� ��ے � 

ا��ں � ��ں ا��ن � ا�ل د� � آرزوہ �� � � ��س �� � � وہ در�ں � � اُ� د�� � اُن 

� �ل �� اور �� � ا� � ا�ں � � �رى � ا� �ہ �� اور �� �ا�ں � �ف � ا�ں � � 

�ٹ اور �� � �را � � ا�ں � ا� و� � � � و � � � ز�� � � � ا� � � � اس � � � 

ا� � � �۔  

’’� و� � ��ں اور � دوراں � و� د�ؤں � آ� اور اس � � � �م � � ا� �از اس �م � � � 

؂ ٦� ��ب �‘‘ 

 ؁ء � ��ں � ا�ر: ٢٠٠٧�� � �ر � اُن � آ�ى �� �م اے �ِ �ں � � ا�� 
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ان � ��ں � � و � � ا�ر � � � �� � � وہ � اور � �ں د�� � د�۔ اُن � �ل روا� �� � 

ڈ� �� � اور �ت �رت اور �زہ �رى � اُ� �ل �� � وہ �د �م � � � �� د��ں � � ز�دہ 

�� � �� ر� اور اب � �� �۔ � و � � وا�� ا�ر � ا� ��ں � � اور � اور � � ��ہ ��ں � 

ا��ت � ا�ر � ا� ا�ر � �۔ ان � ا�ا� ��ں � ا� �� ��، � اور �اق � ر� � آ� � � آ� 

� � ا�ں � ا� �د ا�ب اور �و� ا� �ر اور ا�از �� اُن � ��ں � ��� ��، اور ا�� ا�ں � 

ا�ر �  

اُن � ا�ر � � و � � �زہ �ر�ں � � � اُن � � ا�ر۔۔۔ 

� � ا� � � � ا�ف �و � 

�م � ا� � � �ا �ں � د� 

ر�ن � � �� � �عِ دل و �ں � 

ر� � � �ل � � �ں � د� 

ا� �از � � �� � � � ا�ں � ز�� � �� � �� � � اُن � ��ں � � ا�ن � �و�ں، � 

اور ���ں اور � � � � � � آ� � اور �رى ز�� � ا�� � �� �۔ ان � �زِ � اور �رت � ان � 

�وں � ��ِ �م � � �ل ر� � � ان � �� �� � � �۔  

ان � ��ں � �� اور اُ� � � ان � �ں �� �� � و�ر � و � � �ف �دآز� � آ� � �� ان � 

� � �رى ا�� � �� � �رى و �رى ر� ان � �� �ى اور ��� � ا�ا� � �� �رى 

�روں � �وغ اور �� آ�وں � � � �ف � �د �۔ اُن � ا�ر � �� � �ت ا� �وج � � آ� 

� ا�ظ � �ؤ � وہ اس �ر �رت ر� � � ا� �م �� � � ا�ں � �� � �ز � �ح �ا� � 

ان � ا�ر � � �ا� اور ا�� رو� � وہ �ك �ز� � � � �� � اُن � �د� و� ا� ’’�ب‘‘ � 

�ح � وہ اُن � ��ں � �ف ا�ر � �رت � � �وت � �� � � وِ� �� � �رى، ا��، ���، 

��� اور ا� وا� � �� ��ں � �رت � � �� � ان � ��ں � � و� د� ��ں � �ف ا� 

� ا� آواز �۔ اس � � ڈا� � ر�ى � ا�و� � ا� �ال � �اب د� �� �از � �۔  

’’�ف � �وں � � � � ��ں � � آ�ہ �ں � �� �ں � � � � د� اور � � و� �� � 

ا�ام �� � � ا� � � � و� �� � �م ��ن � اس �� � � � آ� �ں � ��ن � �ف �� 

 ٤ � �ں � � � �ے �� � اور �ا� � �ن � �م � �� �� �‘‘ ٦٥� �ت � � �ر� �اہ � 
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ا� �از � �م � رو��ى ر� �� � �� ان � �ل � ��� ر� � ��ں �۔ � ا� � � �� ان 

� �� اردو اور �ر� � �� � آرا� �۔ ان � �� �دا، �، �، آ� اور �زا �� � ا�� � �� � 

� ا�ں � ا��ہ � �وى �� �� ا� �ا�� � ��ار ر� ۔ا� �از � ا��ہ � ز�ں � � �� 

�� � � ا� �از � �و� �ى �� ’’�ل �� �وں‘‘ � � �� �� � اور � � � � ا��ہ 

� ز�ں � � � �۔ � �� � �م � � ا� �از � �زا �� اور � � �ے ��وں � ز�ں � � 

�ہ �� � � اور اُن � �� ا�ر � �� � � ا�ں � ا� ا�اد� � ��ار ر�۔ اس � � �ب 

� �از �: 

 

’’ا��ہ � ��ں � �ل � �� آ�ن �ت � � �از � � ��ؔ اور � ؔ � ��وں � ز�ں � � �ل � 

  ‘‘� ��

ا� �از � ان � ��ى � ا�ا� دور � � ’’� ا�ز � �� �ار د� �� ر� � ��ں � دل � ��۔ ان � ��ں 

� �ھ � ا�ازہ �� � � اُن � ��ى ا� � � �ں � ��ى � � ان � ا�ر � رو�ن � � �� اور 

�وع �� � � � آ� � وہ ا� رو�ن �� �اج � �رے � � �۔  

’’� �� �ں رو�� �ى � � ا� � � اور �ى ��ى � اس � � � � ز�دہ ���ت �۔ �ں، � 

آپ � � � �وہ �� ��ع �� � � �� �ہ �� � � � آج � � � ���ت � ا� ��ت � 

 ٣رو� � � ر� � � � ��ع � � � �‘‘ 

ا� �از � ��ں � ��ت � ا�ر � �ت � �� �� �ز� اور �رت �ن � � اُن � ��ں � � � ا�ؤ 

د� �ا � آ� � اور � اُو�ت � �� �ى � ا�اب د�� د� � ا�ں � �� �وں � ��ر �� � 

�۔ ان � ا� ��ر �ل اُن � �� �م �ابِ � ��ں � � � �ل � � � �؛ 

� � �گ اُ� آ� � � د� � 

� اُس � � � � دن �� د� � 

 � �) ٢٢(اس �ل � 

 اور �� 
ت

ىب ىقب اردو � �� ��ں � �ر � �� � � �ل ا� �از � �د � � � � �۔ �از � ��ں � �سب

اور روا� � � ��د �۔ ان � �� �� �ك و � � �ر اور �ے ��روں � �� � اور اُن � �ت � 

ا�� � � � � �۔  
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  ا� �از � �� ��ى � � و � �� 

 (�ہ ز� ا�ء)

 

�� 

اس �ن � ا� �از � �� ��ى � ��ں � �ا� � � � � �۔ ا� �از �دى �ر � �ل � �� 

�۔ ان � ��ں � ��� اور رو��ى ر� ��ں �۔ ان � ��ں � ��� اور � �� � � �ت �� آ� 

ى �ں � 
خ
ىى تش


س
خ
� � ان � � �� �م "� � "� � آ�ى �� �م " اے ِ� �ن � " � � اور دلت

ان � �� �ر� اور اردو � � � آرا� �۔ ان � �� ا� ا�ر � �� � ِ� �اں � �� �۔ اردو �ل 

� ا�ں � �� �ہ ا�ر د�۔ اردو ز�ن اس �ت � � � � � � اُ� �از � �د �� � وا� �� �۔  

اردو ��ى �رى �� روا�ت � � �۔ اردو ��ى ا� �ا� � � � ��دہ دور � � ادوار � �رى � 

اردو �ل � � و� د� � �� � اور � � آ� وا� �اء اس �دے � آ�رى �� ر�۔ اردو ادب � �ل �ب 

�� �ِ � �۔ �ل �� �� اور �� �اء � � ر� � �� آج � اردو ��ى � �ر� � � � �اء 

�رے � ا�ں � اس �ِ � � �ور � آز�� � �۔ �ل �دى �ر � � � � ��ت و ��ت ��ت و 

��ات � �ن � و� � اس � � �ل � ر�� ��ع � ��ر� اور �ن � د� اور و�� � �۔ �ل 

�دى �ر � �زك �� � � وازى �رت �� �ت �ازى �� آ�� اور �� ا�ى � �� �� �۔ ا� �� 

اور �رى �ل و� ��۔ � � � � ��ں ��د �ں � �� د� �� � اردو �ل � �� �� �� 

دا�وں � ��� ا�ر � ا� �ر � �� ر� �۔  

� ا� �از � �ل � � �� � � � �� اُن � �ل �ن �دہ �ر � �رى اُ�� � �ل �از � �� � �دى �ا� 

�۔ �ل � روا� �از � �ں �ك اور رواں دواں � � �� � ان � �ل � �ہ � �داب اور �و�زہ د�� د� 

� اُن � �� ��� �� �ى �� اور � � � �س �۔ ان � ��ں � �ں روا� �ل � و�ں ا�� � 

� �۔ ��ں � ز�ن �م � اور �دہ � �ن � روا� اور �� � اور � � �ھ � � � ان � ��ں � �ن 

� � � وہ ا� ��ں � �� اور �ا�� � �� �۔ اردو ز�ن اس  � � �ى � � �� ا�� ان � ا��

�ت � � �� � � اُ� �از � �� �۔ ا�ں � اردو � �ى روا� � � اور �ص دل � آ� ��� اردو 

ور � �ى � ا� �از � �ل � �رے � ر� �از �۔ 
ز �ل � ا� �از � �� �ہ � د� �۔ �ر �ب

 

’’�از � ��ى �ِ دوراں اور �ِ ��ں � ا� � � � ان � �� اس �م �ب وا� � �زى �� � � � ا� 

 ١�س اور رو�� �� � دو �ر �� �� �‘‘ 
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 ٣٧)اردو ز�ن � �� � ��، �رہ �� ز�ن ا�م آ�د،� �١٩٨٦۔ا�ز،را�(١٩

 ١٥)�� روا� اور�، �رہ �� ز�ن ا�م آ�د،� �١٩٨٥۔ ��،��ان �و�(٢٠

 ٣٧۔ا�۔َ۔۔۔۔۔� ٢١

 ١٩�١٧)اردوادب � ا��ى � �ى �ا�، �رہ �� ز�ن،� �١٩٨٤۔ �زا،���(٢٢

 ١٩۔ا�۔َ۔۔۔۔۔� �٢٣
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 �ا� �ت

 

1: ww.janan-e-urdu.com>Urdu-literature. 

2: Translation studies; A brief history of the discipline. 

 ۔٢٠٢)،دا� �ہ �ب ��ر،�،١٩٦٢ارُدو دا�ہ �رف ا��(۔٣

 ١٠)اردو ��،��� ١٩٢٩۔��،ا��ى،(٤

�رز ��ر ،� �١٩٩٣���،(/۔���سطاا�٥
ش
ى� بلكب  ٢٨)� اور ا�،�اول، ��ىىم�رببپ

 ٤٨)� �� �رى(��)ادارہ روغ �� ز�ن ��ن،� �٢٠١٢۔��،� ڈا�،(٦

 ١٩)�� روا� اور�،�رہ �� ز�ن ا�م آ�د،� �١٩٨٥۔��،��ان،�و�(٧

 ١٠٢۔اىضا۔ََ۔۔۔۔صفحہ ٨

9: ww.janan-e-urdu.com>Urdu-literature. 

10: ww.janan-e-urdu.com>Urdu-literature. 

 ٣٠)�� روا� اور�، �رہ  �� ز�ن ا�م آ�د،� �١٩٨٥۔��،��ان �و�(١١

 ١٩)اردوادب � ا��ى � �ى �ا�،�رہ �� ز�ن،� �١٩٨٤۔�زا،���(١٢

 ٧٦)� اور� �و��د �ى، �د� اد�ت ��ن � �٢٠١٠۔��ا�ر،ڈا�،(١٣

 ٢٩)اردوادب � ا��ى � �ى �ا�،�رہ �� ز�ن،� �١٩٨٤: �زا،���(١٤

 )�ن دو�ا� � ا� وا�د�، روز�� � ��،�ا�� ا�ال٢٠٠٧۔�رف از�ء(١٥

 ٤٧)�� �ى ��ں(���)،� � � � �ن،� �١٩٩٦۔� ،ا�(١٦

 ٣)�� روا� اور�، �رہ �� ز�ن ا�م آ�د،� �١٩٨٥۔��،��ان �و�(١٧

 ٣۔ا�۔َ۔۔۔۔� �١٨
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� � �و� �� �۔اس � � زروں � �رج � � �ف �،� دو��ں ��� �و� �،�� � � � 

 ��دور� اس � � �رو� � �۔

آج � دور� ��� ا� � ز�دہ � اور��زِ�ن آج �� �� �در� درے ر� �۔��  

�وا� ز�ن � � �ا� � ا� ز�ن � ڈا�� � ��آ�ن �� اس �م � ا�م د� � � � ا�� � 

�� �رى ا� � � وہ �ب �س ��� ا� �ح ا� �� �ر� �� �� و� ا� �ب � 

 دو�ر���۔

� � و� اور � در��ں � �ت � � �ع ا�ن � ��ہ �� � ��ں � �ى �د� �۔�رپ � �ۃ 

�� � �� � �ا� � � �� � �� وہ � � � � ذر� �م و�ن � �ا� � � � � �� � ا� 

 � روز�ور ��ں � ا� �� �ر� � اور �� � � � �در� ���۔

�� ا� � � � � �ى ر�� ��� ا�ر،ر��اور اب �ر� �ور�ں � � اردو ��ں �  

�� �� �ر� � ا� دو ��ر�ں � �� � � � � � �اس � � � � � �� � اس �ح � 

 �۔ چنن ��
گ
 � � �۔�� �م � آ
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 اور�و�  نض
ش
ىس سلب

ض
ب
’’�� � � را�ں � �� اور�� � � �� �� ا�ام � �ے �� � �ا

�ر(
ٹ س�تى�

فت
ىكوواورا�� �ر� آف �ا ست

فت
)�۔ا�� �� � �ا �� ادارہ FIT�ك �۔� � دو �� �

� د�� � �� �� �م � �ا� �� ���۔��� � �� � � � �ا ���� Star��ا� ��ے

 ���ى �� ڈو�ن �۔� ��� �� � �� � اور � �م � �ا� �ا�  ���‘‘۔

 )١٩�١٧)اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�،�١٩٨٤(�زا،���(

د�� � ا� �ا� �ادارے �� � � �ں �ف �� � �م �� � اور د�� �م � ��  

ر�� �ر� �و� �ر ��� 
خ
�ر

خ
ئ
ش
�� و �،���، �اد� �ں ان � �� �� ���� اور اس �م � � �وفس

 � � ��� � ا� �ب’’اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�‘‘،� ان اداروں ���ہ ان ا�ظ � �� �

ر���
ز
�
ز
�
ش
ىس سلت

زت

ء� �� �ا � ادارہ �� اور � � � �وہ � اورا�� ١٩٥٣’’ا�� � �� �� �� � �ا

سے متعلق مشرقى اورمغربى زبانوں سے تراجم كاكام كرتاہے۔اس ادارے سے تقرىباََساڑھے تىن     

 American translation�۔ا�� �ا� � �اادارہTranslation monthlyادارے � ��ار��ے ��م

Association. �ے �� �� �۔� � ٨٨ء� �� �ا اس ادارے � � �ز� � �وہ ��١٩٥٩َ��

)� �� � �� Journalism translation� �� ��� �� ڈو�ن ��� � �� �دہ �ب(

�۔�����۔� د�� � � ��� اورذ� �� �� �� وا�ں � � �� �۔�� � ��ت 

 � دو�ں ا�ر� ا�� � د�� �ت ا���ر � � �ر� �۔‘‘

 )١٩(اىضاََصفحہ نمبر 

او�� �� �م ��ں � � ا��� �رے آ�ن ��� �� �� � � اد� ��ے � � �  

��م د� �۔اس � � �ف �ى �د� ��� � ��،�ر�،اور � �د� � ���۔ � � ا� ��ب و 

ئ � ان �� �وا�� ��� �� 
خ
�ئىج

�در�� �ا� ز�ن � � �� � � � � �� ��� � �ِ 

� �د� � � �۔�� � ��ں � ا� � ز�دہ ز�� �� �� � آ� � ان � � � �ذ�ہ ��ت 

 � � �د � �� ����۔اس � �� ���دور� �ورى ا�����۔

 

�� 

د�� � � �� اس �ت � د� �۔� �ر� � �� ا�دور � �را � � �� � ��ں � ��ہ  

� اُ���۔�� وہ ذر� ا�� ���،�ت،��،ادب،�، �، �ر�، �� اور �رت � � �� اس 
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 )٣)�� روا� اور �،� ١٩٨٥(��،��ان �و�(

رُدو مىں نثركى اصناف كى جڑوں كو پھىلانے اوركونپلوں كوپنپنے كى ابتداء نثرى ت        

 � � روا� �� آ� �۔�’’� رس‘‘�� �� �ار د� �۔اور � د�� � �ا� �� آ� �۔

 ’’اردو� �ى �ا� � آ�ز��ى �ى � آ�ز� ���۔�م �ر � ��ں �ى � �و� � � 

ء �� � � �� �ہ �ب �ر����۔�� ا�ر � �ہ �اں � �ا�(د�)� � � ١٦٣٥رس 

�� �ار �� �۔� �� � �� �� �۔� � �� ز�ن � �ر � ا�ا�� �ا� � 

دا�‘‘� ارُدو� �� �۔اس �� � ا� � ىددت �ہ �ت
ت
دا� � �’’� ء� ��۔اس � اس ١٦٠٣�� ا��ہ

 �ت �� � ��۔� ارُدو � �ى �ا� � روا� �م �ا� � � �� ��‘‘۔

 )٣)�� روا� اور �،� ١٩٨٥(��،��ان �و�(

�� �رى � �ف ��� �م ��ر� �اد �� ��� ا� ا� �ھ � � واد� � � اردو ز�ن  

 � آج � �ار �� � � � � �ر�� � � �ت وا� ��� � � ان � � � ز�دہ �ا� �۔

’’ارُدو � �� ادب � �ا� �ا� �� �۔��َ�ى ادب � ا�اء � �ا� � �� �۔�  

 رس،� �،��ز��، �غ و�ر،آرا� � � �� �ر� � � �‘‘

 )٣٧)اردو ز�ن � �� � ��،� �١٩٨٦(ا�ز،را�(

�� �ى � اوا� � ��رہ ���ں � �وہ ا�ادى �ر �� ارُدو �ا� �� �رى ر��� ز��ں � �ول، 

 ا�� اور ڈرا� و�ہ �ارُدو � �ا� � �� ���۔ارُدو �� � دا�ہ �ر�ں و� ���‘‘

 )١٥)�� روا� اور �،� ١٩٨٥(��،��ان �و�(

ووں � ا� �� � اردو ادب � �� � �ر � �� � ا�ں  
خ
اردو ادب � �م �م � �رى جب�ہئ

 � � ا� اد� ز�� � � ��ں ��� �� ا� �ر�ں �ر��ہ ��ان �� � ��۔

’’�� �ى � ارُدو ادب � �� �راور �د�ر �رم � � ا�� را� �رى،�دت � �،��ا�، � 

 � �ى،�اۃ ا� �ر اور ا�ر � � �ى ادب � �� ��‘‘۔

 )٣٧(اىضاََصفحہ        

�� � ا� �� دور � � � دور ��� � �۔�� � �ورت دن � دن �� �ر� �۔آج �ر�رز�� 

 � اس � �ورت �ھ � �۔ادب ،�� ��� اور د�� � �� � �آ� �� ��ر� ���۔
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دو�وں � �� � � ادب � �ى �را� �� آ��۔� ��،ا� �،�رش، ��ت �ى، رو� �م 

 اور د�ا� �ت � � � ا�دہ ��۔�وہ � �� � �۔

’’� � ز�ن � ادب � �ا� � ا� ا� �� �۔ � �ت � � ا� ��� � �ہ � د��� � �ا� � 

ا� �ت � � ز�دہ اس � ��� �۔� � �ا� � زر� د�� دو�ى ز��ں � ادب � �� وا� �م 

� �� �� اس � �ر اور اس ز�ن � �� وا�ں � �ى � اور ان � �� � �ا�� ��ت � �وہ �ن 

اور �� � � آ�� �� �� �۔ � ز�ن � ادب � د�� د�ز��ں � �� �ر � ا�ازہ 

�����۔� �ا� وہ �� �� �۔ � � �ر � �����، اور اس ز�ن وادب � � � � � را�ں 

 اور�ى و� �ورت � � � ���‘‘

 )�ن دو�ا� � ا� وا�د�،روز�� � ��،�ا�� ا�ال)٢٠٠٧(�رف از�ء(

 

 اردو �ا� � ا�ا:

د���� � ادب �اس ��� ز�ن وادب � �ت � ا�ور�خ ا�وا�دہ �� ��� �  

 �� آ� � �دور � � ادب �� زر� ر��۔وہ �� � �ا� � � ا� ر��۔

’’اس � �� � د���� � ادب � وہ �� �� ا�ات � �� � �ا�۔��ن � د�ز��ں �  

ا� و�د �ط ��ر� ز��ں � ��� ز�ن � �د � ادب ����۔ا��ى � ��،�ا� � �د � �را دے � 

آ� ����۔اور ارُدو� ��ت � � � � ��د � �� اُ�ں � �ر� ز��ں � ا�ات �ل � اور 

�رے اد�ں � �ا�،رو� اور�ص �ا��ى � ا� ادب � و�د� � � �ص �ى ادب � �اور ڈ�� 

�� ز��ں � ��ں � �۔ا��ى ادب ��را � �را �ر� ادب � ��ں ��� �ا اب �د � �ؤں � � 

 ر��‘‘۔

 )٤٧)�� �ى ��ں،� �١٩٩٦(�،ا�(

ارُدو ادب � �رت �� ���ں � �۔�ى ا�ف �ں � �ى ا�ف د�ز��ں � � � آ�  

 �۔� ا� � �اس � � ادب � در� ��ور �� � �� � ا� �دار ادا�۔

’’ارُدو ز�ن �دا� � �� � �� � ارُدو � ا�ا� �ى اور �ى ادب � �رت ز�دہ ��ا� � �د � 

ا�ار�آ� �۔��ى � �� د� ��ں � �ٹ �ر� ��� � ��۔�ى ادب � ا�ا� ارُدو � � 

 �ر�،�� � و�� � ارُدو � آ�‘‘۔
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 �� � ا� دو�ے � �� اور�ر� ��� �ا� �ص ذر� � � �رے � ��� � �ں ر� دراز� �

’’�� �� �دا� �� � � �� ر��۔اورا� �� � � �� �ا�� ��ں � آ� � � � � 

د� ��۔ وہ �ں � �� ا� ز�ن � � اور اد� ��� �دو�وں � ��ت � ��ہ اُ�� ��� �ا� 

���۔اور � ز�� �� وا�ں � در�ن �� ا�م و� اور ر� و� � را� ���۔ز��ں � �ق � � 

� ��ں اور �و�ں � در�ن ا�د و�� � ا� �ى ر�وٹ ر��۔� �� � �� اس ر�وٹ � 

 دور�� �۔‘‘

 )١٩)اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�،� �١٩٨٤(�زا،���(

�� � ز�� �� وا�ں � در�ن � ��م ���۔� � � � آ� � �ڑ��۔�� � �  

 و� � ر�و� � �� �۔اور ا� دو�ے � ��ت � آ�� � � � �۔

’’�ا� � � ز�ن ��وت ��� � �� و� �۔�ا� � �ا��ہ � �۔� ان � زر� � �ف � دو�ى 

ز��ں � �م اور �ن �� �� �۔� �ا� � �د � ا� ا�� اور �رات � � � ڈ�� ا� ز�ن 

��ا� �د� �۔اور �� � دا� �ورت � � � �ف ا�ظ �زى � � � �ر� �۔� ا�او�ت 

دو�ى ز��ں � ا�ظ ا� ز�ن � � �� �۔اس �ح ا� ز�ن � ا�ر� و� �ا��۔� و� � 

 �ار�ط � � آ� ��‘‘۔

 )٧٦)� اور� �و� �د�ى،� �٢٠١٢(��ا�ر،ڈا�،(

�� � ا� اور ا�د� � ا�ازہ اس �ت � � ����� � اس � � �ف � ز�ن � دو�ے ز�ن  

� � �ر� � � اس دو�ے ز�ن � �م او�ف اور� � �ھ � �ى �د� � �ر�� �� � �چ 

و�ا� �ہ �رے � �� � وہ ��� دو�ى �م � �س � � ا� �ہ �رے � �ى �چ �ا� ز�ن � � 

 ���� � � �� � � ���۔

’’�زا�ہ اور �� �� ز��ں � � وف�سفاا� ا�غ وا�ر� �� �� �ون �� �� �۔��ن � � �د� 

�� ز�ن ا�اء� �دو� � ز��ں � ا�و�ذ�ل �� �۔� ا�ظ �ا�وا�ب �� �۔اور ��ں � � �د 

 � اس � �ظ � و� � واد� �� � ا�ر �زر� � � �� اور �ت �ا�� �‘‘

 )٢)اردو ادب � ا��ى � �ى �ا�،� �١٩٨٤(�زا،���(

ووں � �� �ا��� � � ادب � �� � �� ��ا�� �۔� �م  
ف
دن ادب آج �� �� �۔جب�ہب

� دو�ے �م � �م و�ں اور ادب � ا� ز�ن � � �ان � ادب � و� �د� �ا��۔اور ا� ادب � 
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 �� �� � ��۔٢
ت

 : �� � � �� �� ا�ام و�ن واد�ت � واق�ب

 � �ف۔�زہ �ا� �� �� � ��ى �ں �� �ھ � �ا��ں،�ں اور د� ا�ف � ٣ ھنخ
ٹ گى

 :

�ا� �� � �۔� � ���ں � �ف آواز��� دو�وں �آ� ���� �۔�دو�وں � �� � 

 �۔

 ۔)١٠٢: �،�،�ى اور �ى �ور�ت � � �ا� �� �‘‘(اىضاََصفحہ٤

د�ا�ام � �ں واد�ت اورد�� �روں � ��ہ اُ�� � ��� � �اؤں � � � �ا�  

 �ا� �ب،�،�ق اور�ب � � � ا� � ودا� � ا�� ��اور ا� � � دو�وں � ���۔

’’�ر� � �� � � ��۔� ا�ان � ���وا�اد� �� �ء اور�� �� �ء � وادب � �� 

ر�� اور اُ�ں � � �ف د�� ��ر � �روں ��� ز�ن � �� �وا�� ا� ز��ول ��ں � ���ى 

 �� �۔ �اد�� ا� اور�� � ا� � ���ى ا� �ل آپ � �‘‘

)www.Janan-e-urdu.com>urdu-liturer( 

اس �ن � � �ت وا� �ر� ���� � �� � �ر� آج � � � اب � �اروں �ل �  

�� � اور آج اس ��دور� اس � ا�� �ر��۔�� � ا�د� �ا�ازہ � اس �ت � � �� � � 

ا�اُس ز�� � �ا� ��ب �� �ا� � �� � ��� � �� ��� ���ں � �و� آج ا� � 

 � � � � � ��ن � �

’’ا� �اط،ا��ن اور�ا� � �اروں �ل �ا� �� ��� ز�ن � �� � ���� � ��� روم اور��ن 

� �ا� �روں � داب � �رت ����۔�رپ اور ا�ء � ا�ا�ں � آج ان � �� �� � د� اس � �ل 

�� �،ا���را�،ا� ر�، ال ادر� � �ر�� �اد،��� اور �و� � � ��ں � �� ��� 

 ا��ر� ز��ں � ا� ا� �� � ڈال � �اغ �� �� �رى � ر���۔‘‘

)www.Janan-e-urdu.com>urdu-liturer( 

ان �ا� � � ز��ں � ��،�،��،�ر�،�،ادب اور�� � ���اوراس � د�� �م 

 �� �ا� دو�ے � ر� �ا� � ا� دو�ے � �ر� ��� ��� �ا� �ااس � ���� �

’’�� دو� ��ں � �ص رو�ں � رو�و�� �� �۔� � ا� �� �اج � اور دو�ى �� 

 � � �رف �‘‘

 )١٩)�� روا� اور �،� �١٩٨٥(��،��ان �و�(
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)� اورا�،�اول،� ١٩٩٣���،(/’’�� � � ا� � � �� � ���� ���۔‘‘(���سطاا�

�٢٨( 

 � � �� � � د� اس � �رے � ��،���د��و�د� � آ�۔ادا�رى � �دار �� 

� زر� �� �م د����۔�ر� ��� زر�  � اور�ت ر�ں � زر� د��۔اس �ح �� � 

� � � ����اس �ا� ز�ن � � ���۔� ا� � �� � � � و� ��ت اُ�� �� 

 �� �ر � اُ�ے �۔� ا� �� � � � � ���۔

’’ا� �ح ا� � ا� � �۔� � ر� ��رى �ادا�رى � � �ن � �چ � �رى � � � ادا�رى 

� � اور آواز� ��ت و�ت � ا� �ل ��� ��� �����۔اور �� � ز�ن دا� � �� � � 

�م ����۔� � � �� �� � � ��۔� � اس � �� وا� ��ب ا�رون �� � � وہ 

ادا�رى � روح ��۔�ا� �دار�ا� ا�ر�ب �� �ب ر�� �� ا� � و�د �� د�۔� � 

ا� ا� �م ��ں � �� ا�� �� آ� اور� � �� �� وا� � ا�و�د�وں � او� 

 ���‘‘۔

 ٤٧)� �� �رى(��)� �٢٠١٢(��،� ڈا�،(

 �� � �ورت وا��:

� ز�ن �وف � � ڈ� � ��ى � � آ� �� � �� � �اور �ط ��� �ا� �۔�  

سے عمدہ مثال قرانٓ مجىدہے۔جودنىاكے تقرىباََتمام زبان مىں تراجم ہواہے۔اس كى وجہ ىہ ہے كہ تر   

 د�� �� �� � � � �۔�� �م ��گ � ���۔

’’�� � �ورت � �ت � �� � ��اذ� �ہ �ا�در ��آن � �� � �ف ���۔�ہ �� � �آن � 

�� � �ورت �ں �ى �۔�ہ �� � � �ر� ��ں � �� �ارُدو � �� ��۔ان دو�ں � 

�� � �ت �� آ� �۔� �� ��ں اور�ہ �ا�دردو�ں � �� � �رے � �اور �ورت �ن 

�۔وہ ا� �م آد� � �ا� � �� �ب � �م اور�م ����۔� � �ت � �� �م آد� �� 

 اور � � ���‘‘۔

 )١٩)�� روا� اور �،� �١٩٨٥(��،��ان �و�(

 �� اور��دور� د� ��� �ر و��ت � �� �ا اور �ر��۔

 : �� � � �� ��ں � �ا��م ����۔١
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�� � �و� �� آ��۔�� � دا� و� � اس � �م �م � � � � ادب،��، 

�ت،�ر�،��،�،�ن و� و�ہ �� �۔�� � ���ہ ادارے �� � �� � �ا� � ر�� 

 � � ر� �۔�� �� �� � � � ��� �رى و�رى �۔

 �� � �ر�:

�� � ا�اء ا� � �ا� � � � ا�ن � �ا�۔ا�ن � و�د � �� اس � �ورت � �ڑى �  

 � ا�ن � ا� �ء � �ش � � د� �� � �� ز�ن اور�� � �� �۔

’’� �� ا�ن � دو�ے � ا� �� ا� دل � �ل اور �� ا� �ن � ��� �۔�� ا��م ا�� � 

كامىاب ہوگا؟ ىقىناََشروع مىں اىك دوسرے كى زبان سے ناآشنا لوگ اشاروں كى زبان مىں اىك دوسرے     

�ں �۔اور اُس دوران � �ص ا�م � آواز� � �� اُ�ں � و� �� �ں �۔� � �د� وہ �� ر� 

 �� �� � �ر� �ں �۔‘‘

)www.Janan-e-urdu.com>urdu-liturer( 

��� �وع � ز�ن � ا�ن �گ ا� �ورت � � ��وں ا�روں اور �� �� �� � ا����ں 

 �� �۔

Translation theory was regarded as a part of linguistic communication 
based on Information. This theory defines language as a code. During 
communication, speakers encode what they want to say and the 
listeners or reader who share the same code. (Translation studies; A 
brief history of the discipline) 

اس �ح ا�� �ورت �ص � �رت اور�� � �� ��و� دى۔� دو�ں � در�ن �رت �� � ان 

 � ��ن �ر �� �دو�ں ز��ں � �رر�۔

(د�ان)� �۔اور وہ �م �� �رت �� وا� �ر��ں � �� Douane’’ان �ر� ا�ا�ں � � �

 �۔ �م �ر� �رو�را� ���ں � و�� � �ا���‘‘

 ٢٠٢)،�،١٩٦٢(ارُدو دا�ہ �رف ا��(

� ز�ن � ا�ظ � ���ا� ز�ن � ��� ���۔�� �� � ��� �۔� � � ��ت 

����۔ان � ا� ز�ن ��س ����۔ان � ا� ا�ظ و�ورات � �� � ڈا��� اورا� �م � �� � 

)�� ا� � � ١٠)اردو ر��،���١٩٢٩��� � �� اور �� � � �ق �م � �۔(��،ا��ى،(

 �۔� � � �ح �� �۔�اس � ����۔� ��ل ان �� ��ت د��۔
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 �� � ا� اور �ورت �� � �� �

 ���  5ز� �ء 4�ز� �  3

Abstract: 

 The aim of this study is to present an outline of a translation. 
Translation studies starts with a brief description of the bearing which 
have language studies. The idea of the translation is to provide the 
thought of other writers. The study of translation can be divided into 
two parts one of them is called theoretical and other is ideological. 
Translation doesn’t mean to covert the word to another word but the 
actual aim of translation is to convert emotional beliefs, thoughts, 
culture, and their traditional object of civilization code. The main 
object of the translation is to provide the world’s best books of their 
own language. In this research study I focus the aim and objects of the 
translation and also its importance of translation in language and 
literature.   

 Keywords: 

Brief description, Code, Civilization, Literature, Ideology Emotions  

 �رف:

�� � ا�اءا�ن � �ا� � �� �� � �وع �وع � ا�ن ا� �ورت اور��ت  

����� اور �ت ر� � � �� �و� ���۔ا�روں � ا� دو�ے �ا� �ت �� �� � 

ا�اء�۔اس � � ��وں، ا�روں � زر� ��ت � ا�ر ��ز�ہ ر� � � ا� دو�ے � � 

ر��رت � �ا� � �� �زر� ���۔���ہ �� اور ��ہ � ��ن �ا�� � ��ن � و� � 

�ں � �رت �ا�� �۔ا�اء � � � اب � �رت زر� �� � �۔�� � ��اورد��ا� � �ق 

� وا� �� � � �� � ا���۔�� � �و� �ا� � �� � آ�� �� �م �م �� � �و� ز�ہ 

 �۔� ز�ن � � د� �دا� و� ��وہ ز�ن و� � �ان � ���� �۔

ادب � �� ���ہ ا� � � �� � �و� ادب �دا� و� � و� ����۔د�� ادب �  

وا� � �� زر� �� �۔ارُدو ادب � دا� � د�� ادب � �ل �آ� �۔اردو ادب � ز�دہ � ��� 

                                                           
3PhD Scholar University of Balochistan Quetta Pakistan 
4Professor Department of Balochi University of Balochistan Quetta Pakistan  
5Professor and Chairman Department of Urdu University of Balochistan Quetta 
Pakistan  
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Mohar Ali Muhammed, Dr. “The Qur’an and Orientalists”, p331.341۔ 
Polmar,e,h”The Koran”,P 39۔ 
 
George, sale “The Koran” (New York,1890) p:49 
 

 106: 1القرآن    .3
الازہری ،  پیرکرم شاه          ،"ضیا النبی" (  لاہور:  ضیا القرآن پبلی کشنز      ،سن  .4

 413ھ) جلد ششم ص  1418ذیعقده 
5.  

George, sale “The Koran” (New York, 1890) p: 49. 
 

 458 �447� ءا� ص  �  .6

 2:اا�۔  .7

 14:14ا�آن      .8

 49ا�آن  .9

اارى    "(��ہ :دار ا�ر ،�  .10
خ
 10)ص1989ز�وق ،�د �ى د�ر "ا��اق و ا� ا�� ل���راع ا��ص

   109ا�،    ص  .11

 465 �  447�ءُا� ،ص .12
 

George sale, “the Koran “Rredrik Waran and Company New York-
1890 p 8 to 47. 
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was stuck with admiration immediately. Professed the 
religion taught there by declaring that such word could 
from an inspired person only  .”)30 ) 

��:   �ں � �ر ��ں � � ا� �ل � �� �� � � �  �وں � ۔� اس  �ب � 

ا�ب � �� وہ �گ � �� � ۔� � اس �ب � �  � �� � � ا� اور 

�زوں ج �ار د� ���۔� � ر�  � �صلى الله عليه وسلم �  ز�� � � �ب �اء � � ا� � 

،اس � ا� � �� � � دروازے � آو�اں � � ۔� ا� ا� ا�از � ۔ �  �ف ان ادب  �روں 

� �� �� � ۔� � �� � دو�ے �اء  � � � �  ،� �  � � �۔   � � �  � � 

۔ � اس �رت � ا�ا� آ�ت �ھ �� اس � 
ئ ئ
��� �آن  �  دو�ى  �رۃ آو�اں �دى  �

� �ا�  �� � � اس � �را وہ  د�  �ل ��  � � � وہ �رۃ دے ر� � ۔اور �� 

��ن �  � � �م �ف ا� � ��ن � � � �۔� � �ا � �ف � و� آ� 

 )31�۔(
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� �    اس � ��        � �  �۔د�     �  ��  �ن  � �  ا� �  ۔�  �آن  � روا�  ��ٰ  �  ��  

� � ۔ � م �� ں   � ا�ن  � ۔ � �آن  �  � ا�ظ  اور ��  دو�ں  �ل � ا�  �۔اور دو�ں �ا�  � �� 

�وى  � � � � � �۔ا�ف �اءۃ  � �     � �  � �ر ��   �   �  �  �ن � �۔۔روا� �� � �� 

 �  �� 
ت

ىب �� � � � � �۔ � �آن � � ا�ظ � �م ا��ں � ر�  و �م � �ڑ د�  ��۔�آن � و� كفئ

" � � ��  � �ن � �۔                 ا��  � � ۔� ا� � وا� �" �ٰ

اور "�� "� اس � ا�  را� ا�ر �  �۔ ا� ��ض روا� �� � ا�زت   دى  �� ۔ � ا�ظ ا��   

��  اور ان � �  �   �� ا��ں  � � ��  �� ۔�آن � � � �� � ��ں �  �دہ  � �ل �� ر� اس 

�ت � د� �۔ � �آن � �� ،ا�ظ  اور �رات �  ا��  � ۔اور � ا�ن  � �  � � �  وہ اس   � � 

 �  ��  ۔�ا �� � ��اض

 � ر� �۔
ت

ى
ث

 �  دو�ے  و��ں     � �ح ا� و�� � ز�دہ  � �

 :�آن � � اور آپصلى الله عليه وسلم � و�  ��اء   � ���آن   �ل ��

ا�� � �   �  � آو ا�  �رۃ �  اس �  � � � �ا�رہ  ا� �ہ � اور �  � آو ا� ��ء � ا�  

� �ا ،ا� �  ا� د�ى   � �  � �آن  � �  �ں  �  �م ا��ں  � �  � �۔ ا�� ��  اس  �آن � 

�ت �صلى الله عليه وسلم � ا�د  �� � ۔ا� � �م  � ��   ۔�رج �  ا�  �ر� � � �� �� � � ��ں � � �ہ 

�۔� �آن � �  �   �� ا��ں � � �� �۔��� �رصلى الله عليه وسلم � اس �آن  �  � ا�  د�ىٰ  ر��  

�ت �  �ت �  �ر � � � �  اور  �م  ا��ں � � �  ۔���  �  �رے  ا� � ا�ن �  ۔� ا� ادب 

، � � �ز� � اس  �ح ا� �رہ � � ��۔�رج � � � �� � � �ر صلى الله عليه وسلم � ا� �ب � � ��ں 

�� ��  � �و�د ا� �ب  �  � � ۔� اس � �� �� اور ا�ن � آ�۔��  � �  � �� �  ا� � 

�ف  � �زل  �� �  اس � �  � ��ں  � �ہ �  �  ۔� ا��ں � � � � �  �آن  � �ل  � � � 

    � � �۔47�� ۔ا� �ر� � � �� �� � � �رج �     ص � 

"I will mention but one instance of several to show that 
book was really admired for the  beauty of its composure 
by those who must be allowed to have been  competent 
judges,  a هpoem of labidـebnـ rabia,One of greatest wits in 
Arabia in Muhammad’s time ,being fixed  up on the gate of 
the temple of Mecca ,an  honor allowed to none but the 
most esteemed performances, none of other poet durst offer 
anythingof their own in competition with it. But the second 
chapter of Quran being fixed up by it soon after Labid 
himself (then an idolater) on reading the first verse only 
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�آ� �۔ ان � �� وہ � � ۔� �� �� �� � �ش �� �۔ �ر� �ام � ��   �  �  

�� � ۔�� � � �� � ا�ف �اءت � ��  � �۔ ا�ف �اءت � � �� � �� � � �  

 �� و� �ا �� �۔

ووا"  آ� �۔6� �آن � آ� � 
ف
بببىب

ت
      ا�ات  � � "فب

 )26 ("۔ھا ا��ن اٰمنوا ان �ا ءكم فاسق بنبا ءفتبینوا ان تصیبوا قوما ب�الۃایٰ� "

مھآآرے �س �� � � اس � �ب � � � �و  ۔ا� � � � �   �ر�و � �م � � 
ت
�
��:   اے ا�ن وا�!  ا�  آے 

 � �۔

ووا � �  
ض
بببىب

ت
ووا �� � ۔ فب

ض
بببىب

ت
وو ا" � �ت � � �وہ دو�ے �ات � فب

ض
بببىب

ت
اس آ�  � �" فب

   � �     
ت
ب
ث ت

ووا    "� �  �  اس � �� �� �۔ا�   � ب
ت
ببب

ث
ب
ت
�  ��  اور ��  � �ن  � ��  ۔اور"فب

  � ا��  وا�اى  �ء� � و� � �  � �� � � �زى  ��  اس را�  � � �رہ ��  اور اس � 
ت
ب
ث ت

��۔ب

� ��  ۔�ر� �ام �  � �  ۔� �ں ا�ف �اءت � �م  �  � ً��  ��  � آ�  ۔ � ا�ف  

�اءت � �م  �   و� آ�  � �   �ن  �� �ك  �  � وہ اس � �� �  �� � � �زى  � �م 

� � ۔� �� �رہ  �� ۔ �� � �ب �  �� اور  � �� �� وا� ��� � � �روا�   ��۔ا�ف 

�اءت �    � � � � �۔ � اس � دو�ا ا�� �۔� ا� � � � دو�ے � �� � �۔ا�ف 

�اءت � � ا� � � � ۔� اس � آ�ت � � � و� �ا �� � ۔ � � ز��   � � �ر �� 

 )27� � �� �   �د � �۔(

ا� ��     � �  و�م  �  � �  �اء� ں  ���  � �و�د  �م  اُ� �ق  � �ب � ا� �  

�اءت  � �رى  ا� � �  ۔�  دو�ى  �اء� �  �   اور ا�د�  � ��ں  �  �ا�  �    �� �    ��  آر� 

�۔ان �  �ء �ام ا�ط  �� � � م � ر� �۔� ��  ��  اور � �� ��  � آ�  � ا�ف � ۔اس �  

�آن � � �� � � اور � � �� � �۔�آن ��  ا�� �ت �اء�ں � �زل �ا �۔� اس ا� � � 

اس � �آن � �ن ا�ز � � � �� �  � �ن ا�ز ا� �ح �� ر� �۔� �ح � ۔��   � � � 

 )28��  �� � �ش � � ۔� �ن روا� ��  � ��  �ار د� �۔(

بعہ �  �ڑ� � �ش � �۔� �ن  روا� �� �   ا� اس �و� � �  ا�ں � �اءۃ ��سب

آزاد�۔ اس � � �ت �اءۃ و�د � آ� �۔ اور روا� ��ٰ     � آزادى � ��ل  � �آن  �  � �و�  � �م  �  

�ا  ۔ان � � �   � �۔  � � ��  � ��  � � روا�  �� ٰ  ��ں  � �ں  � �  ۔� �آن  � ا�ظ  �  ��  

 )29��� � �� �۔(
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"��رہ  �� �ا�اف � � رج   � �آن � �ت �ات  � "�ت ا��"  � �م  د� �� 

���� ۔� �آن � ا��ں � ذ� �� � � �ر� � اس �  � آ� ہ ��  � �� � 

� � ۔� �آن � ا�ا � ا��  �ت �۔ا� ان � ا�� �  �� � � � اس � اس �ب � 

�ت � � � �۔� � دو �� � �� ��  ۔اور و� ا�ل ��  �۔�ى � � 

،�� �� �  ،��� �ہ  � ،�  �م �  ،��� �  � �م ا��  � � �"۔

�رج � � �آن �  � �ر� �ں  � ا  � � �۔ اس � �رے � � ا�  �ف � ا� � � اور  

ىن۔  ب � � � � � �۔ ��ل ان �� � � �وں � �� �آن  � ا��ںكوو �ب �� � �ش كىىہہ

 ۔دورر�� � � ان � ا� � ا�� �و � �� � �� �

�ت �ن   ر� ا� �  � ز�� ��  � �گ �  �اء�ں  �    �ں  � �آن  � �وت  ��  � ۔  

�  آپ ر� ا� � � � �� � ��  �آن � � �  �  �ر �وا� � �وں  � روا� �  � ا�� 

�و  � � �۔��  ً�رج �  � �آن  � � �ت �اء�ں اور   �ت �ن ر� ا� � � � �وں � �آن 

� � �  � � �  �� �ا� ��  ا� � (�چ) � زور � ا� ا�� �ا � ۔اور وہ � ��  د�  � 

  � 2016 �  ا�� 2015�ش  � � ۔� �ح ��  � �  ا��   � ۔ اور� ا��  دو�ے  � � �۔

)23� �۔(

اس  �ح �و� �  �� ،� � � ��  � اور ��  � ��   (آر� ڈ�  )  � ��  � �  

�۔اس �ح ��ں � �آن �  ا�  ��   � � �۔� �� � � وہ � � � � اور � � � � وہ �اق  � � 

�۔ا�  �ض  � ل  �  �آن    ��  � دور  �  �وج ��۔ �  آج �اروں  � �اد � � � � �آن ��د 

 � �ل �ر� � �و�د � �آن ا�� � � ۔و� آج ��   �ك و� �۔ � �ا � ا�� � 14��  ۔� 

 )24�آن �۔و� �آن �ا�  �رپ � � �� ا�ف � �۔(

 اس � و� � � � اس � ذ� ا� رب ا�ت � �د� � ۔

)25 (ا� نحن نزلنا ا��ر وا� لہ لحافظون"۔"

 �� � � اس �آن � �زل � اور �  � اس � �� �۔

 �� � � �رج �  � �آن  �   � ا�ف  � �و�ں � �  �  �� � �  �آن �   

� �ت �اء�ں  �  �د  �� �۔  وہ �آن �  � �ت �اء�ں  � ا�ظ � زور  د� � ۔� �   ���� � ا�از 

�� � � �اء�ں  � ا�ف � �� � �۔� اس �ت � ا�اف �� �  � آپ صلى الله عليه وسلم � دور � � 
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 �رج � � �آن � ا� �� � � م �� � �� � صلى الله عليه وسلم � � �ار د�:

   � �در �� 51۔۔50" �آن  "� � ا� آ�ى �    ا�  �ب "دہ �آن " � ��فہ � �رج �

 �� � �۔

"The Mohammed was really the author and chief  
contriverof the Koran is beyond dispute  though it is highly 
probable.That he had no small assistance in his design from 
other( as his country man failed not to object to Him. 
However they differed so much in their conjecturesas to 
particular person who gave him such assistance. That they 
were not able, it seemsto prove the change Muhammad, and 
it is to be presumed having taken his measures to well to be 
discovered"                         

� اور   ا�اع   ��وا�،�ے  � دور �ا�� اس �ت � � � ا�ن � ۔� دو�وں �  

ا� �    �صلى الله عليه وسلم�� �د � � ۔ا� �� � � � ان � ا� و� ��م  �� ان � ا�اض �� � 

۔ا�� وہ ا� �و�ں  � ا� دو�وں � � �۔ اس �د � � �ص آد�ں � �دار ادا� ۔اس  

�ص آد�ں � �ا� � ان � ا�ف � � وہ اس �� � � ۔ اس � �ض �� �� � � �ض �  �� �  � 

ا�ام � �� �� ؐ�د�    آ�ن � � �  �  اس � � �۔� �صلى الله عليه وسلم� اس �� � � ر� � � ا� �ہ 

 ا�ا�ت � � ۔� ان � و� � اس راز � ا�ف � � �۔

اس �ر� ��  �ا �اف � �رج � � ا�ام �� � ۔� � �آن � � �صلى الله عليه وسلم � �  ۔ان �  

ا�د �� وا� �صلى الله عليه وسلم � ۔ ا�� اس �ت � � � ا�ن � � دو�وں � ا� � �د � � ا� ��  � 

 ) 21� � ان � ا� و� ��م  �� ان � ا�اض �� �۔(

 �آن � � �اءۃ � �رے �   �رج � �   ��:

   � � �اۃ �  �       ورژن  � ا��  � �م د� The Koran� �  � "45�رج �  ا� �ب" 

 �� �  � ۔

"Having mentioned the different editions of  the Koran ,at 
may not be amiss here to acquaint the reader that there are 
seven principle edition, if I may so call them or ancient 
copies of the book two of which  were  published and used 
at Madinah ,a third at Mecca a fourth at chufa ,fifth at Basra 
,a sixth at Syria and a seventh called the common or 
vulgar"(22) ۔ 
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ود�ں  "اکثر کہانیاں ى ہ  � ان � � ��ت �  � �� ��  اور � ��  ��  � � � �۔(ا�ام)�ى

اور ��ں � �وج �۔ ان � � ا�ں  � � ��ں � � � � �۔  ��  � ��ت � 

�ف ،ا� �ح �د�ں اور ��ں � ا�ام  �  �� �۔۔� ا�ں � � �� ��  اور ��� 

� � �  �  � � ���  � ��  �  � ۔  �ب ��رج � ا� ��� ��ں � �۔

ىن �  � � �صلى الله عليه وسلم� ا�د��۔� � �م �ر �  مب
ن
�
��ا�  روا�ت  � ا ن �� ��ت  �آ

�ل � ��  �۔� �صلى الله عليه وسلم � روا�ت �۔ (ا�ام )� �آن � وہ �� آج � �  � �صلى الله عليه وسلم 

� �� �) � وہ ��ت �  �صلى الله عليه وسلم � � � �  وہ �آن � � �در � �آ�� � � 

 � � � � � �آن � ا� �در � �� �� اور � �� �� �رج � � �۔ اس �ت �

 )16�"۔(

 آپ صلى الله عليه وسلم� �رج � � ا�ا�ت � � �ڑ:

  �  ا�ا�ت � ��ڑ � � ۔ � � � ا�ام آپصلى الله عليه وسلم  ٌ� � ��  � آپ صلى الله عليه وسلم�  �آن   49�رج � � ��فہ � 

�وا�ت  ،��ت ،� ��  �� اور � �� ��   � �  � ۔اس   � �ھ � � � � ا�ں  � � �  ا�ں � 

روا�ت  وا�ت  �  � ۔�� ان � ��  � �ف �  � �  ۔اور ان � � � �� � �ف � � �۔ �� �آن  � 

وار ��   � � ،� �ظ �� ��  � آن �ب  � �  ۔� درا� �صلى الله عليه وسلم � � �� ا�د � �۔ ان � � 

� �� � �ر � اس ��د ہ �آن � � �� �� �۔ �ںووہ ��  � آپ صلى الله عليه وسلم � � � ان � �ل � � 

 آ�ن ذر� وہ � ��  �� اور � �� �� �۔ 

�رج � � اس �ا � �� � � �  �� آپصلى الله عليه وسلم � � �� � وہ ا � � �� � � � � � اور 

 )17آج � �   �آن  ��ظ �،آپ صلى الله عليه وسلم � ��  اس � � �� ��۔(

 � �� و �خ � �رے  � �رج � � ��:

 �رج �  ا� "��ا�آن "� ��  �  � � ۔ 

"�آن  � � آ� ت  ا� � ۔� �� �د � ۔�ن �ء� � ا�ل � ذر�  ان � وارد �� 

وا� ا�ا�ت  � �ارك  �� � ۔وہ � � � ا     �  �ٰ� � �آن    � � � ا�م �در �  

 )18۔� � � � �ل و��ت � � � �خ    � د�  �"۔(

 ا� اس د�ى � �� �� � �  وہ �آن   � اس آ� � � �� �۔

 )19 ("ما ننسخ من ایت او ننسھا �تب�ير منھا او مثلھا"

 )20� آ� � �خ  �� � ۔� �ا�ش  �اد� �۔ دو�ى    � اس � � � از � اس �۔(
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Palomar says that sales translation can scarcely to regard as a fair 
representation of the Quran. (13) 

 �رج � � �� ا�آن � �ت � راز:

�دہ ا�م  اور �آن    � ��م  و ر�ا  �� �  ز�رج � � �� �ا� � � ا� �� ا�آن � � 

��م  �رت � �۔ � و� �۔ �  �رپ � ا� ��   � �� �� �� اور � �� � �ر�  ز��ں � � �ر 

 �� �ا۔

 �آن � �ہ �  ا�ار اور ا�ر:

 �  � ذ�  �آن � �  � � ا� �ف � اس � � صلى الله عليه وسلم � �  �ار د� 49�رج � � ��فہ � 

� � دو�ى �ف اس � �ہ � ا�ار � ��  � � � �آن ا� ا� �ب � ۔� ا��  �� ں � � � � 

 � �۔

“Although George sale saysin his book on page 49, that the 
Koran is the creation of Muhammad but this is such a 
creation that the humans pen can ‘t write, its miracle which 
review to dead’s evenit’s greater than it” (14) 

�رج �   ا�� � �۔� �  �آن "�صلى الله عليه وسلم  "� � �، � �  �۔ � 

�آن  � ��ب ا��  �  � � �  � ۔� � �ہ   �۔، � �دوں � ز�ہ �� � � 

 �ے � � � �۔

    �ل �رج �    �آن � �  �   ا�ں � روا�ں � � 

  �  � ۔ � The Koran( � � �49(�ب   ا� �رج � ا� 

"Several of which stories or some circumstances of them 
are taken from the old and new testament ,but many  more 
from the apocryphal book s and tradition  of the Jews and 
Christians of those ages  ,set up in Koran as truth  in the 
opposition to the scriptures  which the Jews and Christian  
are  charged with  having altered  and I am apt to believe  
that  few  or none of the  revelation  or circumstances  in 
the Koran were  invented  by the Muhammad as is 
generally  supposed it being easy to trace the greatest  part 
of them much higher".(15) 
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 � � � ۔�رج �  ���  � �ر �� � دو�وں �  نف
ت
بھىىمب �

�رج �   � �ا� � �  � �ى �ے 

 )9(�و� � �۔

 �رج � � �� ز�ن � ��   �ل �� �م �ور:

� � �م �ور  � �د� �رج     �  ��     ز�ن   �   � �� �۔ا� �� � � �� � �� �  � � �� 

س � �  �� � � � � �  � وہ اس � �م � ا�ظ � ا�ب � �� ۔ � � اس �  � �         ��ت  � � �۔ا

�ك � �۔ �ا  اس � � و �د � � �ر � � اس � اس �ت � آ�دہ � � وہ �آن � � � � �� 

 ��۔

 �آن � � � �  �� �� � � �رج � �� �� ا�ظ � �ؤ �  ا� �ل: 

 � � � �� ا�ظ �  �ؤ � �۔20�رج � � �رہ  �� آ�  � 

 )10 (قالت انىٰ �کون لى �لام ولم يمسس�نى �شر ولم اک  بغیا""

Sale makesMarysays I am not harlot. 

بللّہ)  �ت �� � �م ��� �۔� � �� � �ں۔ (�ٰاُ�و ذُ ب

�رج � � � ا�ظ  � �� �۔��� اس � �� � �ب ا�از � � � �   ۔� �رے �آن 

 �  اس �ح � �� �  �  ا�ل � � � ۔�ا ا �آن  � اس ا�ازے  � �� �� � �                     ۔

 )11�رج � ا�� �� � � �� � ۔� �� �ورات �  �وا� �۔     (

 .۔ "� ��د ا�ط � ���  �  �ا�  �  �� �The Koran�رج � � ��  " 

GHULAM SARWAR, HAFIZ,” TRANSLATION OF HOLY QURAN” 

(LAHORE: NATIONAL BOOK FOUNDATION, 1973) P: 9...21. 

 �رج �  �  �� ا�آن  � � اور دوزخ �ا�ر:

 �رج � �آن �      � ��د  � اور دوزخ � ذ� � � ا�ر �� �۔

“Thus definitely denies that the description of heaven in the 
holy Quran” 12( ) 

(�ق)� �رج �  � �� ا�آن � �  ا�ر را  :ۓ�� 
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�رج � اس �ت � د�ىٰ �� �۔� وہ  ��  �� � �  ا�م اور �آن  � � ز�دہ "� 

�رت ر� �۔اور �ے �ا�ا� ا�از � � � �  �و� � ا� �� � � وہ �آن � � 

 � دے۔"

"The protestant alone are able to attack the Quran with 
success and for them. I trust providence has reserved the 
glory of it overthrow". (2) 

�رج � � � د�ىٰ  � اس � �آن �  � ��  � ��ارا� ا�از � �  � ۔� � � �ت        وہ "

�� اس � "�� �  آن" �      )�� اس 3ا�م  اور �آن �� � �رت � � ر� � "۔(

�ا اس � � د�ى � � اس � �اہ را� �آن  � � � � ،�� � �� )"4(� � �۔        "

 )5(�"۔

 �رج � � �� ز�ن � �رت آر۔اے ۔ڈ�ن �رٹ � ز��:

 �ل 25�رج � � � �� ��ں  � � � � �رج � � � � � � � � ا� ز�� � 

�ب  � �ارے  ۔�ں اس  ���  � � �ر �� �۔�  آ ر۔اے ۔ڈ�ن �رٹ � � � ا� �  � �رج �         � 

 � اور ا� �� � �� �� � دو �ل � و�ت ��  ۔اس  � � �ت � 1736   � اور و�ت  1697�ر� �ا� 

 )6 �ل �ب � �ارے۔(25�� �� � اس �     

 �رج � � ��ا�آن � � ��ہ:

 :۔� � �رۃ ا�� � � آ� � � �� � ��رج � � �� � � ا� �ل  � �  �� �

 )7(الحمد�

 All the)� ا� �� � �Praise be to God�رج � � اس آ�  � �� � � �۔ �

praise or all praise belong to Allah))8( 

 � ۔ا� ۔راڈو�(�ق)  �  �رج � � �� ا�آن � �ں � ���:

� اس � �� اس � ز� � � �     ۔اور � �� �                          �ا � � ۔� � ��  � �  ��  �� � � 

ز�د ہ  � �۔� و� � � اس و� �  �م  ا� � اور ا� �  � � اور �ر  �۔ �  اس � �                          � رہ � � وہ 

� �۔  � ��  � آ�ت � �  � ��ت �   �  ۔اس � �ف � د� �۔اور �م �ب  � ا� � �ا� �     � 

د� �۔اور � ا� �ا � �  ۔� � ا� � � �ى  �� � � اور ا� �� "� ۔ا� ۔راڈو� "� � �۔� 
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    � ��� � �� �آن � � � و � � � ��۔اور � ��ں � � �� � �ھ  �۔ بٹ
ن
ب
ٹ
ىسب ب

بٹ

  � ا�ب    اس � � �           ۔� وہ �آن � �  بٹ
خ
ب
ٹ
ىسب ب

� �۔ اور �و� � � �رت � �وبٹ

 ۔�ش دے د�

  آپ صلى الله عليه وسلم � �  �رج � � 

��:  

 وى �ى � ا�  � � �� وا�  � " �� The Koran� � "18�رج �  "

  � �� � � �۔"The Koran"آنا�ا� ��ا�آن "�۔� �  �  �رج � �۔

"Muhammad seems not to have been ignorant of  the 
enthusiastic operation  of rhetoric on the mind of men; for 
which  reason,  he has not only  employed his utmost skill 
in these his pretended revelation, to preserve the dignity 
and sublimity of style, which might seem not unworthy of 
the majesty  of that being,  whom he gave out to be the 
author of them; and   to imitate the prophetic manner of the 
old testament; but he has not  neglected  even the other art 
of oratory; wherein he succeeded  so well, and so strangely  
captivated the minds of the audience, the several of his 
opponents thought it the effect of which craft and 
enchantment, as  he sometimes complains".(1) 

ا� ��� � ذ�ں  � ز�د�  ا� ڈا� �۔�صلى الله عليه وسلم اس � � � � �۔� و� �  � ا�ں � �  ّ
خ
�م � �

�ف � � ا� �م �د ا��ت � ا�ب �ن( �ن � ��  )� اس �  و�ر  ،ر�،�  �� �� � � �ر �ش    

ن  ا�ل � �۔�� اس ذات � �� � �� � � �ف  وہ �ب �� �۔اور اس 
ت
� � اور ا�  �رى ��ئىئ

�� �ر � ا�ر � �۔  � � �� ��  � �ا� ا�ب   � �ں �۔آپ صلى الله عليه وسلم � ��  �� � ا��ں � � 

ا�از � �۔اور وہ اس � اس � � ��ب �� اور ا�ں � اس � �  ا� �� � اذ�ن � ا� �و�ہ �� �  

 ان � �� � ا� �دو اور �  �  ا� �ار د� ۔

 ا�م اور �آن � � �رج � �  � �ك ا�از:

  � ��� �۔     331"� ��فہ � The Quran and orientalistڈا� � � �ا� �ب"  
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George Sale and the Holy Quran: 
 

� ا�ا� درا�1  

��ادہ �ز �ڈا�2  

Abstract: 
The way George sale gets popularity about hisbook” The 

Quran” it is not hidden from any orientalist whether it is from our era 
or from any past century. Although he is ancestor of many biased 
orientalists. He born in 1697 in cent bury Kent,England - died in 1736, 
London, England) was an orientalist and practicing solicitor, best 
known for his 1734 translation of the Quran into English which is 
completely inconsistent, repugnant with belief of Islam. Allegation are 
leveled against Muhammad (PBUH).He tried time and again to prove 
that “The HolyQuran the book or the author of the holy Quran is 
prophet(PBUH). if  we go through out his book or  when you review 
George’s book “The Koran”   you will find  out that  there is biasness 
,essence of prejudice  which is poison for any researcher  so I tried  my 
level best  to take out all  facts which are not relevant ,blind shooting 
in the dark, which are just to  show enmity nothing else . I tried to 
holdtightly Mr. George sale where he has left the rope of justice, 
neglected the principles of research, theprinciples of natural justice. 

:� 

 � او� و� ان � �آن �ت ا� �ر �ق � ۔ان �   ا�رو� �ى � �رج �

 � ر� � ۔� �ح "آنا� ��"۔ان ��� �  ا� � �� 
ت

ى
ث

 �� � � د� و� � �

 � �آن � � � � �� � ر�ل ا� صلى الله عليه وسلم � �   ۔�� � آ�وا�اد � روش ر� �

� ۔ � � �ش �� �� اس �ت � �� ��۔�رج � � ا� اس � ��ار د�  ��

 ر�  ��  � �ش �� �ا� ��ں  � �� �ا۔ اور � �ڑے � � دوڑا� � �ش �� � 

اس � "�� ا�آن"  �� � � ا� � د�و� � �  ر�  �   ۔ وہ "�� ا�آن " � 

ىف  ��  ��  � �  ا� � �    اور   �رى  �  �رى  ب
خ
صب

ت
��  � �آن  � �  آپصلى الله عليه وسلمكبىب

 �رج � �اں � ا��ى  ز� ن � � � � �ر �آن � � �  ��ں  � ا�ل ��   �۔

 � � � � ان � � اس � � � دور �� � �ا���ا�رو� �ى  � � �  ۔اس �� 
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